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BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 
GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 
GIUNTA COMUNALE

Datum / data
22.09.2026 Nr./n. 428 Uhrzeit / ore

14:00

ORT: Sitzungssaal Gemeindeausschuss LUOGO: sala riunione Giunta comunale

ANWESEND SIND / SONO PRESENTI
Abwesend / Assente

entsch./

giust.

unent./

ingiust.

Christine Kaaserer Bürgermeisterin Sindaca

Günther Bernhart Referent Assessore

Dr. Jürgen Markus Tragust Vize-Bürgermeister Vicesindaco

Manuel Trojer Referent Assessore

Kunhilde Von Marsoner Referentin Assessore

Martin Wielander Referent Assessore

Den  rechtlichen  Beistand  leistet  der 
Generalsekretär Dr. Georg Sagmeister

Assiste il segretario generale Dr. Georg Sagmeister

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Christine Kaaserer in der Eigenschaft als 
Bürgermeisterin den Vorsitz.

Constatato che il numero dei presenti è sufficiente 
per  la  legalità  dell’adunanza  Christine  Kaaserer 
nella  qualità di Sindaca ne assume la presidenza.

Der  Gemeindeausschuss  behandelt  folgenden 
Gegenstand:

La Giunta comunale tratta il seguente oggetto:

Bauerhaltung  und  Infrastrukturen – 
Genehmigung der Vereinbarung zur Regelung 
der  von  der  FiberCop  S.p.a.  auf 
Gemeindeeigentum vorgenommenen Eingriffe 

Infrastrutture  e  Manutenzione – Approvazione 
della  convenzione  per  regolamentare  gli 
interventi effettuati da FiberCop S.p.a. su beni di 
proprietà comunale



Antrag eingereicht von Referent Proposta inoltrata dall’Assessore

Günther Bernhart

Nach Einsichtnahme in: Vista la:

• die  im  Gegenstand  genannte  Vereinbarung 
zwischen  dem  Südtiroler  Gemeindenverband  und 
der FiberCop S.p.A. vom 4. November 2025;

• convenzione di cui all'oggetto tra il Consorzio dei 
Comuni  di  Bolzano  e  la  FiberCop  S.p.A.  del  4 
novembre 2025;

• die  Mitteilung  Nr.  135/2025  des  Südtiroler 
Gemeindenverbandes;

• comunicazione  n.  135/2025  del  Consorzio  dei 
Comuni della Provincia di Bolzano;

Darauf hingewiesen, dass der Beitritt zur im Betreff 
genannten Vereinbarung die Deckung der von der 
FiberCop  S.p.A.  verursachten  Schäden  an 
Gemeindeeigentum  durch  eine  Kaution  in  Form 
einer Landesbürgschaftspolice beinhaltet;

Ritenuto,  che  l'adesione  alla  convenzione  di  cui 
all'oggetto implica una copertura dei danni causati 
dalla FiberCop S.p.A. su beni di proprietà comunale 
mediante  una  cauzione  in  forma  di  polizza 
fideiussoria provinciale;

Darauf  hingewiesen,  dass  es  im  Interesse  der 
Gemeinde  liegt,  obgenannter  Vereinbarung 
beizutreten, damit sie bei eventuellen Schäden die 
Kaution in Anspruch nehmen kann;

ritenuto, che è nell'interesse del comune aderire alla 
convenzione di cui sopra per potersi avvalere della 
cauzione nel caso di eventuali danni;

Nach Einsichtnahme in das Regionalgesetz vom 3. 
Mai 2018, Nr. 2 „Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  in 
geltender Fassung;

Vista  la  legge  regionale  3  maggio  2018,  n.  2 
“Codice  degli  enti  locali  della  Regione  autonoma 
Trentino-Alto Adige” e seguenti modifiche;

Nach  Einsichtnahme  in  die  Satzung  dieser 
Gemeinde;

Visto lo Statuto di questo Comune;

Nach   Einsichtnahme  in  die  positiven 
Pflichtgutachten  gemäß  Artikel  185  des 
Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 „Kodex 
der örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol“ in geltender Fassung;

Visti  i   pareri  obbligatori  favorevoli  ai  sensi 
dell’articolo  185  della  legge  regionale  3  maggio 
2018, n.  2 “Codice degli  enti  locali  della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige”  e  seguenti 
modifiche;
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b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

mit Stimmeneinhelligkeit in offener Form:

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti in forma palese:

1. die in der Beilage enthaltene Vereinbarung, die 
wesentlichen  Bestandteil  des  vorliegenden 
Beschlusses bildet, aus den in den Prämissen 
erwähnten Gründen mit all den daraus für die 
Gemeinde entstehenden Rechten und Pflichten 
zu  genehmigen,  und  besagter  Vereinbarung 
beizutreten;

2. di  approvare  la  convenzione,  come  risulta 
dall'allegato,  che  forma  parte  integrante  e 
sostanziale della presente deliberazione, per i 
motivi espressi in premessa, con tutti i diritti e 
oneri  nascenti  da  essa  per  il  comune  e  di 
aderire alla convenzione citata;

3. den  vorliegenden  Beschluss  an  nachfolgende 
Empfänger zu schicken: 

FiberCop s.p.a.

1. di inviare il presente provvedimento ai seguenti 
destinatari:

FiberCop s.p.a.



Via Marco Aurelio, n. 24
20127 Milano
PEC-Mail: 
aol_trentinoaltoadige@pec.fibercop.it      

Compagnie  Francaise  d’Assurance  pour 
Le Commerce Exterieur S.A.
Via Lorenteggio n. 240
20147 Milano
Pec-mail: coface@pec.coface.it 

Südtiroler Gemeindenverband
Kanonikus-Michael-Gamper-Straße 10
39100 Bozen
Pec-Mail: gvcc@legalmail.it 

Via Marco Aurelio, n. 24
20127 Milano
pec-mail: 
aol_trentinoaltoadige@pec.fibercop.it

Compagnie  Francaise  d’Assurance  pour 
Le Commerce Exterieur S.A.
Via Lorenteggio n. 240
20147 Milano
Pec-mail: coface@pec.coface.it 

Consorzio dei Comuni
via Canonico Michael Gamper 10
39100 Bolzano
pec-mail: gvcc@legalmail.it 

4. festzuhalten,  dass aus gegenständlicher  Maß-
nahme  keine  Ausgaben  zu  Lasten  des 
Haushaltsvoranschlages  für  das  laufende 
Finanzjahr erwachsen.

2. di  dare  atto  che  dal  presente  provvedimento 
non risulta alcuna spesa a carico del bilancio di 
previsione per il corrente anno finanziario.
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Gegen  diesen  Beschluss  kann  während  des 
Zeitraums seiner Veröffentlichung Einspruch beim 
Gemeindeausschuss und innerhalb von 60 Tagen 
ab  Vollstreckbarkeit  desselben  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs eingelegt 
werden.  Im  Bereich  der  öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt  die  Rekursfrist  30  Tage 
(Art. 119 und 120, GvD N. 104/2010).

Contro  la  presente  deliberazione  può  essere 
presentato opposizione alla giunta comunale entro il 
periodo  di  pubblicazione  e  entro  60  giorni 
dall’esecutività  della  stessa  può  essere  presentato 
ricorso  al  Tribunale  di  giustizia  amministrativa  di 
Bolzano.  Nell'ambito  dell'affidamento  pubblico  il 
termine entro quale ricorrere è di 30 giorni (art. 119 e 
120 D.Lgs. n. 140/2010).

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

gez.- f.to. Christine Kaaserer
(Vorsitzender – Presidente)

gez.- f.to. Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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Dr. Georg Sagmeister
(der Generalsekretär - il segretario generale)
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